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Against the backdrop of rapid development of modern telecommunication and 
satellite transfer technology, TV has become one of the most important mass media 
widely used in every household around the world and TV interpreting is emerging. 
Therefore, professional TV interpreters and research on TV interpreting are needed.   
Currently, researches on live TV interpreting of inaugural speeches are relatively 
sparse in China. Among those researches, scholars mainly focus on the general 
features, difficulties of TV interpreting and the original texts of inaugural speeches. A 
corpus-based study on the inaugural speeches is limited to some selected original texts. 
There is neither in-depth analysis on the speech texts and interpreting versions nor 
profound comparison on different interpreting versions of the inaugural speeches. 
This thesis reviews the research into special challenges of TV interpreting. Based 
on the corpus of 62 US presidential inauguration speeches, the paper analyzes the 
linguistic and extra-linguistic features of two inaugural speeches by Obama in 2009 
and 2013 respectively, and compares and contrasts different versions of interpretations 
so as to shed light on the performance of TV interpreters, with an aim of arousing 
more attention to the special challenges of TV interpreters and encouraging future 
studies. 
The thesis is composed of five chapters as follows: 
Chapter one introduces the background, purpose of the study, the research 
questions, and serves to conceptualize the basic notions pertinent to this study, and 
presents the weakness of the past studies.  
Chapter two reviews the related literature on media interpreting at home and 
abroad, with a special focus on TV interpreting, and discussions of live TV 
interpreting on the inaugural speech.       
Chapter three gives a general analysis of the features of the inaugural speech by 















Under the framework of a corpus-based analysis of 62 presidential inauguration 
speeches, the author offers an explanation of the linguistic and extra-linguistic 
features of Obama’s speeches.  
Chapter four is a case study of a comparative analysis of the two speeches by 
Obama and four versions of the interpretations through the evidence of quantitative 
and qualitative data.  
Chapter five reviews the purpose and merits, raises tentative suggestions for 
interpreters and media producers and points out the limitations as well as further 
studies. 
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Chapter 1  Introduction 
1.1 Background and the definition  
Against the backdrop of rapid development of modern telecommunication and 
satellite transfer technology, mass media is widely used in every family around the 
world. People can catch highlights and major events all over the world, enjoy the 
exotic customs and watch international sports games and awards ceremonies by 
means of TV, radio, film and web in their daily life. Along with frequent 
communications and interactions on the world stage, it inevitably leads to language 
barriers and culture conflicts which call for more interpretation than ever before. 
Media interpreting refers to a series of interpreting service and activities related 
to the media social context such as the press conference, propaganda, dialogues and 
interviews, films, video recording, videoconference, TV and radio programs (张燕, 
2008: 46). Among media interpreting, TV interpreting is the most important one. TV 
interpreting is widely perceived as one of the most challenging and stressful forms of 
translational activity in general (Pöchhacker, 2007:123-142). People who serve the 
work are called TV interpreters. Aside from superb interpreting knowledge and skills, 
they have to show great flexibility and proficiency towards new media techniques 
and modern technology (Kurz, 2008:168-175).  
TV interpreting has been widely applied in western TV programs for nearly 50 
years with relatively integral and systematic working mechanism. An early example 
for TV interpreting in western countries dates back to the interpretation for the 
Apollo 11 mission in 1969 (Shi Meng, 2010: 4). In the case of live broadcasts, 
simultaneous interpretation is commonly used on TV programs, which maintains the 
original sound at a level in the background. In contrast, TV interpreting in China 
started in the early 1990s with Taiwan retransmitting the original signal of CNN in 
the United States to report the first Gulf War in 1991. The debut of TV interpreting in 
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years, China has witnessed an enormous growth of television market through cable 
and satellite technology; therefore, the call for overcoming the problem of language 
barriers on TV is becoming intense. This inevitably leads to the blossom of TV 
interpreting in China. In 2009, CCTV and Phoenix Satellite TV both undertook the 
simultaneous interpretation on Obama’s inaugural speeches, which obtained great 
satisfaction from the audience. In 2013, Phoenix Satellite TV continued to do the 
simultaneous interpretation on Obama’s inaugural speech while many freelance 
interpreters start to interpret the speech privately. 
TV interpreting in China still confronts difficulties and limitations. China lacks a 
number of qualified interpreters both proficient in skills and professional background 
and the techniques as well as equipments applied in TV lag behind. 
1.2 Purpose and layout of the thesis 
With high timeliness and large coverage, TV interpreting is popular with most 
western countries and some Asian areas. Simultaneous interpreting for live television 
broadcasts on inaugural speeches of American presidents is one of the most 
important types of TV interpreting. The thesis is limited to live TV interpreting on 
American presidential speeches. 
Quite a few publications on inaugural speech’s simultaneous interpreting 
through TV in western countries can be found in western countries. In China, TV 
interpreting is still new. Research on TV interpreting in case of presidential 
inauguration speeches is still sparse in China. Some scholars start to study live TV’s 
simultaneous interpreting in line with Obama’s inaugural speech. Their studies focus 
on the general features, difficulties of TV interpreting and the original texts of 
inaugural speeches. A corpus-based study on the inaugural speeches is limited to 
some selected original texts. There is neither in-depth analysis on the speech texts 
and interpreting versions nor profound comparison on different interpreting versions 
of the inaugural speeches. In accordance with the corpus and empirical studies and 
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